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    Til Hope

  


  
    


    Grave et religieux il reprend sa calme attitude:


    il demeure – symbole qui grandit – et, penché


    sur l’apparence du Monde, sent vaguement en lui,


    résorbées, les générations humaines qui passent.


    André Gide


    


    


    Naked people have little or no influence on society.


    Mark Twain

  


  
    


    FØRSTE DEL

  


I

Under de lange, hvide skyer, under den pragtfulde sol, under det klare firmament lød der først en langtrukken tuden, så kaldte skibsklokken indtrængende til frokost, og en malaysisk boy skridtede med bløde fødder overdækket af for med et forsigtigt skulderklem at vække de passagerer, der straks efter den yppige morgenmad atter var faldet i søvn. Det nordtyske Lloyd, fanden tage det, sørgede hver morgen, takket være kyndige kinesiske kokke med hårpisk, men kun, hvis man rejste på første klasse, for herlige alphonsomangoer fra Ceylon, skåret op på langs og kunstfærdigt arrangeret, for spejlæg med spæk, dertil stærkt, marineret hønsebryst, rejer, aromatiske ris og en kraftig engelsk porter. Netop nydelsen af sidstnævnte sørgede for en ovenud lømmelagtig, ja, nærmest liderlig fremtoning hos de tilbagerejsende plantere, der – klædt i deres lavs hvide flonel – snarere havde slængt sig på Prinz Waldemars liggestole på overdækket end lagt sig til at sove på anstændig vis. Knapperne på deres åbne buksegylp hang slapt ned i tynde tråde, deres vest var fuld af sovsepletter fra safrangul karry. Det var slet ikke til at holde ud. Blegfede, grove, vulgære tyskere, hvis udseende mindede om jordsvin, lå der og vågnede langsomt op af deres siesta, tyskere på deres verdensindflydelses zenit.
Nogenlunde sådan tænkte den unge August Engelhardt, mens han lagde benene over kors, med håndryggen børstede nogle imaginære krummer af sit tøj og bistert så ud over rælingen på det olieagtige, glatte hav. Fregatfugle fulgte til højre og venstre skibet, der aldrig var mere end hundrede sømil fra land. De dykkede op og ned, disse store, svalehalelignende jægere, hvis fuldkomne flyveleg og kuriøse byttemanøvrer enhver søfarer elskede. Også Engelhardt var begejstret for Stillehavets fugle, især for bjældefuglen, anthornis melanura, tidligere, som dreng, havde han i timevis i folianterne undersøgt den og dens herlige, fremstående fjerdragt, der skinnede i hans barnlige fantasis glødesol, mens han lod sine små fingre fare hen over dens næb, hen over dens farverige fjerdragt. Men nu, da Engelhardt faktisk rejste under dens vingeslag, havde han ikke mere øje for den, kun for de korpulente plantere, der længe havde båret på en ubehandlet, tertiær syfilis og nu var på vej tilbage til deres plantager og var faldet i søvn over de tørre og omstændelige artikler i Der Tropenpflanzer eller i Deutsche Kolonialzeitung og nu smaskende drømte om barbrystede, mørkebrune negerpiger.
Ordet planter var ikke helt træffende, for dette begreb forudsatte værdighed, en kyndig beskæftigelse med naturen og vækstens ophøjede under; nej, man måtte i ordets egentlige betydning tale om forvaltere, for det var netop det, de var, forvaltere af det såkaldte fremskridt, disse filistre med deres studsede og plejede overskæg efter en tre år gammel mode i Berlin eller München, med heftigt vibrerende, rødårede næsefløje nedenunder og med de endnu længere nede liggende blafrende, svampede læber, fulde af spytbobler, der hang, som kunne de, om blot de magtede at frigøre sig fra deres labiale klæbetilstand, selv begive sig op i luften som svævende sæbebobler i en børneleg.
Planterne for deres vedkommende spejdede frem under øjenlågene og så der, lidt afsides, et sitrende, knap femogtyve år gammelt nervebundt sidde, med en salamanders melankolske øjne, tynd, spinkel, langhåret, iført et æggeskalsfarvet, uformeligt gevandt, med langt skæg, hvis ender uroligt for hen over den kraveløse kjortel, og man måtte vel i al korthed spørge sig selv, hvad der var fat med denne mand, der ved hver anden morgenmad, ja, selv ved hver lunch sad i et hjørne af andenklassessalonen, for sig selv, ved et bord, foran ham et glas saft, omhyggelig optaget af at dele en halv tropefrugt, derefter til dessert åbnede en kartonneret pakke og med en teske øste noget brunt, pudret støv, der efter alt at dømme bestod af pulveriseret jord, ned i et vandglas. Og så oven i købet spiste denne jordbudding! Hvor eksalteret! Højst sandsynlig en prædikant, anæmisk tydeligvis, ikke livsduelig. Men dybest set uinteressant. Og frem for alt ørkesløst at tænke videre over det. Man gav ham i tankerne et år i Stillehavet, rystede på hovedet, lukkede atter øjenlågene, der havde stået på klem, og faldt, utydeligt mumlende, igen i søvn.
Den tydeligt hørlige, knagende snorken akkompagnerede det tyske skibs fart forbi de amerikanske Filippiner, gennem Luzonstrædet (man lagde ikke an i Manila, for det var uvist, om krigen, der havde ramt kolonien, ville få et heldigt udfald), gennem farvandene i det tilsyneladende uendeligt store Hollandsk Indien og endelig ind i selve protektoratet.
Nej, hvor han afskyede dem. Nej, nej og endnu en gang nej. Engelhardt slog Schlickeysens standardværk Obst und Brot op og i og op igen, forsøgte forgæves at læse nogle afsnit og gjorde i kanten af en side ved hjælp af en blyantstump, som han altid havde med sig ilommen på kjortlen, nogle notater, som han knap nok havde skrevet, før han ikke mere kunne tyde dem.
Skibet slingrede roligt af sted under en skyfri himmel. Engang så Engelhardt i det fjerne en flok delfiner, men han nåede knap nok at låne en kikkert af skibsmesteren, før de igen var dykket ned i havets uudgrundelige dyb. Snart efter var den smukke ø Palau anløbet, postsækkene afleveret, og øen forladt igen. Under det næste korte ophold, i Yap, nærmede nogle udliggerkanoer sig tøvende det store skib, der blev faldbudt halve svin og yamsknolde, men hverken passagererne eller besætningen viste blot den mindste interesse for de falbudte varer, og da skibet derimod drejede af, blev en kano grebet af skruens malstrøm og presset mod skibssiden. Øboeren reddede livet ved at springe i havet, men kanoen brækkede over i to dele, og madvarerne, som kort forinden var blevet holdt op mod himlen af brune hænder, duvede nu i det skummende vand, og Engelhardt, der med et fast greb om bogen i den ene hånd lænede sig langt ud over rælingen og så ned, gøs ved synet af en halv svinekrop, der først holdt sig flydende, endnu behængt med blodige sener på siden, så langsomt sank ned i oceanets indigoblå dyb.
Prinz Waldemar var en robust, moderne damper på tre tusind ton, der hver tolvte uge afgik fra Hongkong, sejlede tværs over Stillehavet mod Sydney og undervejs anløb det tyske protektorat ved navn Ny Pommern, nærmere bestemt Gazellehalvøen og her den nye hovedstad i Blanchebugten, Herbertshöhe (og dér en af byens to anløbskajer), hvis godt farbare vandhul måtte have fået navn af havn i et muntert øjeblik.
Herbertshöhe var ikke Singapore; den bestod i al væsentlighed af de to omtalte anlægspladser af træ, et par brede alleer, der krydsede hinanden, og langs med hvilke von Forsayths, von Hermsheims & Co og Burns Philps alt efter smag og behag imposante eller lidet seværdige faktorier var opført. Så var der desuden en større bygning, tilhørende Jaluitselskabet, der handlede med guano i Yap og på Palau, en politistation, en kirke med samt dens ovenud pittoreske kirkegård, Hotel Fürst Bismarck, det konkurrerende Hotel Deutscher Hof, et havnemesterkontor, en to-tre taverner, en ikke nævneværdig Chinatown, en tysk klub, en lille klinik under doktorerne Winds og Hagens omsorgsfulde opsyn og guvernørsædet, let hævet over byen og beliggende på en om eftermiddagen uvirkeligt lysende, græsbevokset grøn høj. Men det var en opadstræbende, tysk, ordentlig by, og man tilføjede ordet rede, omend kun spottende, eller hvis det regnede i tykke tove, så man ikke kunne se længere frem for sig end tredive fod og en lang næse.
Efter regnskyllene til middag viste solen sig altid præcis klokken tre, og herligt farvestrålende fugle spankulerede omkring i det lange græs’ chiaroscuro og pudsede deres dryppende fjerdragt. Så tumlede kanakungerne sig i alleernes vandpytter under de højt knejsende kokospalmer, barfodede, nøgne, nogle kun i korte, iturevne bukser (der i højere grad bestod af huller end af stof), med uldent, lyst hår på hovedet, et af naturens lystige luner. De kaldte Herbertshöhe for Kokopo, hvilket absolut lød bedre og frem for alt smukkere at sige.
De tyske protektorater i Stillehavet, om dette var eksperterne enige, var i modsætning til hans majestæt kejser Wilhelm den Andens afrikanske besiddelser alle fuldstændigt overflødige. Indtægterne fra kopra, guano og perlemor var slet ikke nok til at drive et så stort rige, spredt ud over Stillehavets uendelighed. Men i det fjerne Berlin omtalte man øerne som kostbare, skinnende perler, trukket på snor til en kæde. Tilhængere og modstandere af stillehavskolonierne var der nok af, men for det meste var det de endnu unge socialdemokrater, der var de mest højrøstede til at sætte spørgsmålstegn ved sydhavs­besid­delsernes relevans.
Nu, i denne tid falder denne krønike, og vil man fortælle den, så må man også have fremtiden for øje, for denne beretning udspiller sig lige i begyndelsen af det tyvende århundrede, som jo næsten frem til halvdelen af dets løbetid så ud, som om det skulle blive tyskernes århundrede, det århundrede, hvor Tyskland skulle indtage sin retmæssige æres- og forsædeplads ved verdens stambord, og set fra det kun få menneskeår gamle århundredes udkigstårn så det jo virkelig også ud til alt i alt at skulle gå sådan. Således fortælles nu kun stedfortrædende historien om en enkelt tysker, en romantiker, der som så mange andre af denne art var en kunstner in spe, og hvis nu sommetider paralleller til en senere tysk romantiker og vegetar, som måske hellere skulle have holdt sig til sit staffeli, trænger sig på, så er det absolut hensigten og på sindrig vis, undskyld, in nuce også kohærent. Blot er sidstnævnte i øjeblikket stadig en bumset, forskruet dreng, der indkasserer utallige faderlige ørefigener. Men bare vent: Han vokser, han vokser.
Om bord på Prinz Waldemar befandt sig altså den unge August Engelhardt fra Nürnberg, skægget mand, vegetar, nudist. For nogen tid siden havde han i Tyskland udgivet en bog med den sværmeriske titel Eine sorgenfreie Zukunft, nu rejste han til Ny Pommern, for at købe land til en kokosplantage, præcis hvor meget og hvor, det vidste han endnu ikke. Han ville være planter, dog ikke af profitbegær, men ud fra en dybfølt tro på, at han i kraft af sin store idé for altid kunne ændre verden, der forekom ham at være fjendtlig, dum og grusom.
Efter gennem en udelukkelsesproces at have fundet alle andre næringsmidler urene var Engelhardt pludselig stødt på kokospalmens frugt. Der var slet ikke andre muligheder; cocos nucifera var, hvilket var gået op for Engelhardt, selve skabelsens krone, frugten af verdenstræet Yggdrasil. Den voksede på palmens højeste sted, vendt mod solen og den strålende Vorherre; den skænkede os vand, mælk, kokosfedt og nærende frugtkød; den gav, som noget enestående i naturen, mennesket grundstoffet selen; af dens fibre vævede man måtter, tage og tov; af dens stamme byggede man møbler og hele huse; af dens stamme producerede man olie, som man kunne fordrive mørket og smøre huden med; selv den udhulede, tomme nøddeskal var et kar, som man kunne bruge til fremstilling af skåle, skeer, krukker, ja, selv knapper; og endelig var forbrændingen af den tomme skål ikke kun overlegen i forhold til det almindelige brænde af træ, men også et udmærket middel til at holde myg og fluer væk ved hjælp af dens røg, kort sagt, kokosnøden var fuldkommen. Den, der udelukkende ernærede sig af denne nød, ville blive Gud lig, ville blive udødelig. August Engelhardts inderligste ønske, ja, hele hans bestemmelse, var at skabe en koloni af kokovoranere; han så sig selv som profet og som missionær på samme tid. Af denne grund rejse han til Sydhavet, der allerede havde lokket uendelig mange drømmere til med paradisets sirenesang.
Prinz Waldemar holdt med dampende skorsten ret kurs mod Herbertshöhe. Og mens der to gange dagligt fra agterdækket blev hældt store spande madrester i havet, gled langt mod syd Kejser Wilhelms Lands mørke kyst forbi, Finisterrebjergene, som det hemmelighedsfuldt hviskende hed på Engelhardts kort, og de uudforskede, farefulde lande, der lå bag ved, endnu aldrig betrådt af tyske fødder. Der voksede et hundrede tusind millioner kokospalmer. Engelhardt havde slet ikke været forberedt på denne Sydhavets næsten smertefulde skønhed; solstråler brød i lysende stråler gennem skyerne, om aftenen sænkede der sig en fredelig mildhed over kysten og dens bagvedliggende, stadig højere knejsende bjergkæder, der i det sukret-violette skumringslys fortsatte i det uendelige.
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